


WENN SICH DIE KETTE LOCKERT
-ENTFERNEN SIE DAS HINTERE PLASTIKGEHÄUSE 
UNTER DEM RAHMEN MIT EINEM 
KREUZSCHLITZSCHRAUBENZIEHER.
-LOCKERN SIE DIE PEDALHALTERUNG-MUTTERN 
UM EINE DREHUNG.
-SCHIEBEN SIE DIE PEDALHALTERUNG NACH VORNE, -SCHIEBEN SIE DIE PEDALHALTERUNG NACH VORNE, 
UM DIE KETTE ZU SPANNEN.
-ZIEHEN SIE DIE PEDALHALTERUNG-MUTTERN FEST AN.
-SETZEN SIE DAS HINTERE PLASTIKGEHÄUSE UNTER DEM 
RAHMEN MIT EINEM KREUZSCHLITZSCHRAUBENZIEHER 
WIEDER AUF. 

SI LA CHAINE SE DESSERRE.
-Retirez le couvercle en plastique noir sous le cadre en 
dévissant 
les vis cruciformes Philips.
-Desserrez les écrous du support de la pédale d'un tour.
-Faites glisser le support de la pédale vers l'avant pour 
serrer la chaîne.serrer la chaîne.
-Revissez les écrous du support de la pédale.
-Remplacer le couvercle en plastique et insérer les vis à 
tête Philips

DESSERREZ LES ECROUX D’UN 

ALLENTARE I DADI DI UN GIRO

AFLOJAR LAS TUERCAS UNA VEZ

TOURDREHUNG

LOCKERN SIE DIE MUTTERN UM EINE  

SE LA CATENA SI ALLENTA
-Rimuovere il coperchio di plastica nero sotto il telaio 
svitando le viti a testa Philips.
-Allentare i dadi della staffa del pedale di un giro.
-Spingere in avanti la staffa del pedale per serrare la catena.
-Ristringere i dadi della staffa del pedale.
-Sostituire il coperchio di plastica e inserire le viti a testa -Sostituire il coperchio di plastica e inserire le viti a testa 
Philips

KETTE FESTZIEHEN 

SERREZ LA CHAINE

SERRARE CATENA

APRIETE LA CADENA

SI LA CADENA SE AFLOJA
-Retire la cubierta de plástico negro debajo del marco 
deshaciendo los tornillos de cabeza Philips.
- Afloje las tuercas del soporte del pedal una vuelta.
- Deslice el soporte del pedal hacia adelante para apretar la 
cadena.
-Vuelva a apretar las tuercas del soporte del pedal.-Vuelva a apretar las tuercas del soporte del pedal.
-Vuelva a colocar la cubierta de plástico e inserte los tornillos 
de cabeza Philips



Outil non inclus



VERSTELLBARER SITZ
SIÈGE RÉGLABLE
SEDILE REGOLABILE
ASIENTO AJUSTABLE

ZWEIFACH-ZAHNRADHEBEL
A) PEDAL-KUPPLUNG
B) FREILAUFKUPPLUNG
LEVIER DE VITESSE À DEUX VITESSES
a. EMBRAYAGE DE PÉDALE
b. EMBRAYAGE À ROUES LIBRES

LEVA DEL CAMBIO A DUE 
VELOCITÀ
a. FRIZIONE PEDALE
b. FRIZIONE RUOTA LIBERA
PALANCA DE ENGRANAJES 
DE DOS VELOCIDADES
a. EMBRAGUE PEDALa. EMBRAGUE PEDAL
b. EMBRAGUE DE RUEDA 
LIBRE

TAUCHEN SIE DIE GUMMIREIFEN IN HEIßES 
WASSER (60) EIN, FALLS SIE ES SPÄRLICH BENUTZEN.
Faire tremper le pneu en caoutchouc dans de l'eau 
chaude (60 degrés) si le véhicule est rarement utilisé.
Immergere il pneumatico in gomma in acqua calda (60 gradi) 
quando lo si utilizza poco.
Remoje el centro del volante en agua caliente (60 grados) Remoje el centro del volante en agua caliente (60 grados) 
cuando lo use apenas.

BREMSHEBEL:
DOPPELTEHINTERRADKANTE-BREMSEN
POIGNEE DE FREIN: 
DOUBLE FREINAGE DES BORDS DE 
ROUE ARRIERE 

MANIGLIA DEL FRENO: 
FRENATURA DOPPIA FRENO 
RUOTE POSTERIORI
MANILLAR DEL FRENO: 
DOBLE RUEDA TRASERA 
BORDES
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